MeToAn4yeckue npuemsl Nnpu
o0Oy4YeHUU pycCKOMY A3bIKY
AeTen C MUrPALLMOHHOMU
cTopuem.




[ AQBHblE MPOOAEMbBI AAQMNTALMM MHOTJDOHOB B
LLIKOABHOM CpeAE HOYMHAIOTCA C A3bIKOBOIO
6apbepa, T.K. 13bIKOBOM BAPbED — 3TO
NPEnNATCTBMeE B OOLLLEHMM, MeLlaloLLLee
B3GMMOMOHMMAHMIO




TPYAHOCTU YCBOEHUA PYCCKOro 3blKA KAK
HEPOAHOro

®»OYAHOCTH, ODLLIME AAT ATODOTO HEPYCCKOTO;

®»[OYAHOCTU AAS HOCUTEAEM OMPEAEAEHHOM FOYMMbI
A3bIKOB (DAM3KOPOACTBEHHbBIE, HEPOACTBEHHbIE);

= DYAHOCTU AAS KOHKPETHOM HALMM.




Al BCEX U3YHAIOLLUX PYCCKHU A3bIK KAK
HEPOAHOU OCOOYI0O TPYAHOCTb NPEACTABASIOT:

B KATETOPUA POAQ,
» KOTErOPMA OAYLLIEBAEHHOCTM/HEOAYLLIEBAEHHOCTH,

®» DYCCKAS MPEAAOXKHO-NIAAEXKHAS M
BUAOBOEMEHHASN CUCTEMBbI




KHUTa A@XXUT B CTOAE.
bpaT paboTaA HO 3aBOAE.

YYUTEAb AOAXKEH MPEAYCMOTPETh:

®» JOOHETUYECKME TPYAHOCTU (CAMTHOE MPOM3HOLLIEHME MPEAAOTA C
CYLLLECTBMTEAbHbBIM, OTAYLLEHWME/O3BOHYEHME: C 30BOAC — B CTOAE U
T.M.);

®» TOYAHOCTM YCBOEHMSA MAAEXKHOM GDOPMBbI (PA3AMYEHUNE MPOEAAOTOB B U
HA,/0A3AUYHOE OPOPMAEHUE CYLLLECTBUTEABHbBIX B MPOEAAOXKHOM
naaexe: Ha doabpurke, HO: B COHATOPMM, B AQDOpATOPUK);

YAHOCTW YCBOEHMUM TAQTOABHOIO YMNPOBAEHMA (PAOOTAET rAee
AOBOAEH YEMEZ YAMBAIETCH YEMY?);

TPYAHOCTM YCBOEHMSI COTAQCOBAHMUS MOAAEXKALLLETO CO CKA3YEMbIM B
POAE, YNCAE (BPAT PADOTAA, KHUTA AEXMUT).




BeAYyLLIME KAKOYEBLIE MAEM

® [|DMBMBATb MHTEPEC K PYCCKOMY 43blKY, MCUXOAOTMHECKM TOTOBUTH
K AQAbHEMLLIEMY M3YYEHUIO ETO B LLIKOAE;

® [|pY4ATb CAYX AETEU K 3BYKAM, CAOBOM PYCCKOM PEeYU;

®» (CO3A0BATb Y AETEUN 3AMNAC HOMDOAEE YNOTPEDUTEABHbBIX PYCCKMX
CAOB, BbIPpQOATLIBATE YMEHUE MOAb3OBATLCH DTUM MUHMMYMOM B
PA3rOBOPHOM PEYM;

®» HOy4mUTb CTPOMUTb DIAEMEHTAPHbBIE AOPA3bl HO PYCCKOM $3bIKE,
YIOTPEDAAS CAOBA B MPABUABHOM IOAMMOTUYECKOM ADOPME.







|CNOAB3OBAHME CPPAZEOAOTNHECKMX ODOPOTOB
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Boawnte 3a HOC — Passewwvsarts yuuwn —

Adenarte
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YecaTtb A3bIKK — CrponTe rmaskn — He B cBOen Tapenke —




TPYAHOCTH, CBA3AHHbBIE C AEKCHMYECKMM
EHMEM CAOB




M3y4eHnEe COMOCTOATEAbHbBIX YHOCTEM PEYM

»B KAKOM PAAY TAATOAbI PACITOAOXEHDI B
[NOPAAKE NMOCTEMNEHHOTIO YCUAEHMA TNMPU3HAKA:

1.) (AOXA
2.) (AOXA
3.V (AOXA

5) MOPOCUA,AUAHAKPATBIBAA,LLEA
b) AUA, MOPOCKA,HAKPATBIBAA,LLIEA

b) LUEA, MOPOCUA, AUIA,

AKPATbIBAA "
4.)(AOXAbB) HAKPAMBIBAA, MOPOCWUA, LLUEA, AUIA.



MeToAbl U opMbl pabOTbl 0OYyHEeHUS
PYCCKOMY $13blKyY KOK HEPOAHOMY:

®» PgboTta B Mapax
» PgOOTA MO LEMOYKE
®» 30HMMAOTEAbHbBIE HATAIAHBIE, CAOBECHbLIE, POAEBBLIE  UIPbI

®» PA3AMYHbIE BUABI KOPTOYEK

®» PQA3AATOYHbIM MATEPMAA
®» [[peAMETHbIE KAPTUHKM
»  AATOPUTMbI-QOOPMYADI

®» PL1dOMOBKM

» Opdoorpadmyeckme U NyHKTYALUMOHHbIE PA3IMUHKM




O - MeTOAUYEeCKoe nocobue BaAeHTMHA BacuAabeBHA BOAMHA

akuueun KaroxmHon UpuHbl  «PyCCKUU A3bIK B PACCKA3AX, CKA3KAX,
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